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The article examines characteristic features of narrative discourse in “Ginger-Man and Other Culinary 

Essays” by A. Genis. This study focuses on determining the role and function of the first-person narrative 
form as well as the narrative strategies and their role in the compositional integrity of the collection. 
“Ginger-Man and Other Culinary Essays” by A. Genis (2006) is a collection of travel essays in which the 
author introduces the reader to the outside world through the prism of taste. The selected subject matter of 
the narrative allows the writer to connect the history and geography together. This dual encoding of the 
text and genre permeates the structure of the book. The story told by Genis combines the features of lit-
erature and journalism. The documentary element in the collection is revealed through the references to 
documents, abundance of factual material, and strict adherence to geographical landmarks, while numer-
ous references to literature, the originality of language, and rich figurative-expressive means indicate the 
aesthetic nature of the book. The author's purpose, declared at the beginning of the book, is to acquaint its 
readers with the culinary art of various countries and nationalities. However, as the narration develops, 
this idea fades into the background. In the stories, more attention is given to the inner world of the narra-
tor. Thus, the issues, relating to the assessment of the historical fate of Russia and the Soviet Union, are 
viewed through the prism of subjective perception due to the national roots of the writer. Consequently, 
the problem of national identity becomes relevant. 
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В статье рассматриваются вопросы, связанные с выявлением своеобразия повествовательного 

дискурса в сборнике А. Гениса «Колобок и др. Кулинарные путешествия». В данном исследовании 
основное внимание уделяется определению роли и функции перволичной формы повествования. 
Значимым для осмысления авторской позиции в тексте является вопрос о литературных масках. 
Изучение этого аспекта в тексте А. Гениса позволяет рассмотреть повествовательные стратегии и 
их роль в композиционной целостности сборника. Книга А. Гениса «Колобок и др. Кулинарные 
путешествия» (2006) – это сборник путевых эссе, основная цель которого – знакомство читателя с 
окружающим миром через призму вкусовых пристрастий. Выбранная тематика повествования по-
зволяет писателю соединить историю и географию в единое целое. Такая двойная кодировка тек-
ста пронизывает и жанровую структуру книги: истории, рассказанные Александром Генисом, со-
единяют в себе черты как художественной литературы, так и публицистики. Ссылки на документ, 
обилие фактологического материала, точное следование по определенному маршруту придают до-
кументальный характер сборнику, в то время как многочисленные ссылки на литературные источ-
ники, своеобразие языка повествования, насыщенность текста изобразительно-выразительными 
средствами свидетельствуют об эстетической его природе. Несмотря на цель автора, заявленную в 
самом начале текста (познакомить читателя с кулинарным искусством различных стран и наро-
дов), можно заметить, что по ходу повествования данная установка отходит на второй план. Инте-
рес к внешнему миру вытесняется вследствие сфокусированности текста на внутреннем мире нар-
ратора. Вопросы, связанные с оценкой исторической судьбы России и СССР, рассматриваются че-
рез призму субъективного восприятия, связанного с национальными корнями писателя, и актуаль-
ной становится проблема национальной самоидентификации. 

 
Ключевые слова: литература путешествий, перволичная форма повествования, автор, герой, ав-

торская позиция, свой, чужой. 
 
Одной из наиболее востребованных в совре-

менной литературе по-прежнему является лите-
ратура путешествий. Исследователи выявляют 
ряд причин, способствующих популяризации 
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данного явления. Одни авторы объясняют инте-
рес читающей публики к травелогу определен-
ной закономерностью, обнаруживаемой в исто-
рико-литературном процессе (показатель нали-
чия переходного этапа в развитии культуры) 
[Проценко], [Гуминский], в то время как другие 
объясняют данный факт существованием кризи-
са беллетристики, вызванного в первую очередь 
исчерпанностью оригинальных сюжетных ходов 
[Шачкова], [Стефко], [Козлов]. 

Особую группу занимают работы, основное 
внимание в которых уделяется жанровой приро-
де литературы путешествий [Алексеев]. Иссле-
дователей интересует, насколько авторы близки 
или оригинальны в следовании классическим об-
разцам, представленным, например, в произве-
дениях «Хожение за три моря» Афанасия Ники-
тина или «Путешествие из Петербурга в Моск-
ву» Н. Радищева (1790). Наиболее интересны со-
временному филологу произведения, в которых 
авторы отходят от сюжетной модели, традици-
онной для литературы путешествий, и прибегают 
к различного рода экспериментам. В свою оче-
редь, подобные трансформации приводят к воз-
никновению особого жанра, занимающего про-
межуточное положение между непосредственно 
литературой и публицистикой. Для определения 
жанровой специфики таких произведений приня-
то использовать термин «роман с пространством 
и / или с чужой культурой» [Балла]. В качестве 
примера можно назвать романы «Город заката» 
Александра Иличевского (2012) [Иличевский] 
или «Вернись и возьми» Александра Стесина 
(2013) [Стесин]. Художественное своеобразие 
вышеназванных книг заключается в наличии ме-
тафизической вовлеченности нарратива в чужое 
культурное пространство. Такое доминирование 
субъективного начала в текстах объясняет опо-
средованность повествования не только лично-
стным, но чувственным восприятием, обнаружи-
ваемым в осмыслении отношения нарратора к 
описываемым событиям (предметом осмысления 
становятся вкусы, запахи). 

В данном случае правомерным представляет-
ся точка зрения исследователей, которые пола-
гают, что в таких произведениях обнаруживается 
«чтение пространства собственным телом». Не-
смотря на наличие основного смыслового центра 
травелога, в качестве которого выступает целе-
направленный процесс открытия нового, автор 
сосредоточивает внимание на субъективном ас-
пекте. Знакомство с новой культурой читателя 
происходит в неразрывном единстве с процессом 
познания нарратором самого себя, своего внут-
реннего «я». 

Значимость такого опосредованного наррати-
ва неоспорима и по отношению к сборнику 
Александра Гениса «Колобок и др. Кулинарные 
путешествия» (2010) [Генис]. 

Александр Александрович Генис (1953) – 
представитель третьей волны эмиграции (пере-
ехал в США в 1977 г.), писатель, критик, журна-
лист, член Академии российской словесности, а 
также редакционного совета журнала «Ино-
странная литература». В каждой из своих книг 
автор доказывает оригинальность своего слога 
посредством реализации экспериментов в облас-
ти литературных жанров. Об этом свидетельст-
вуют такие произведения, как «Вавилонская 
башня» (сам автор определяет жанр своей книги 
как «лирическая культурология»), «Американ-
ская азбука» («литературный словарь»), «Довла-
тов и окрестности» («филологический роман»), 
«Трикотаж» («теологическая фантазия»). В каж-
дом из перечисленных произведений, А. Генис 
примиряет на себя различные культурные и ис-
торические маски: 

 
Генис-писатель, Генис-культуролог, Генис-

кулинар, Генис-странник, Генис-голос, – который из 
них настоящий? <…> В поисках себя он выходит в 
мир [Толстая, с. 8]. 

 
Особое место в ряду перечисленных жанро-

вых модификаций занимает его книга «Колобок 
и др. Кулинарные путешествия» (2010). Своеоб-
разие этого сборника определяется спецификой 
предмета повествования: «От других путевых 
очерков эти записки будут о т л и ч а т ь с я  тем, 
что в далекие и близкие страны мы проникнем 
через их з а с т о л ь н ы е  т р а д и ц и и  и  п р и -
с т р а с т и я » [Генис] (разрядка моя – А. В.). 

Особенность тематики сборника (кухня раз-
ных стран и народов), наличие активной позиции 
нарратора по отношению к повествуемому обу-
словливают диспропорциональность субъектно-
объектных отношений в тексте. Субъект позна-
ния – это сам нарратор, позиционируемый в ка-
честве представителя бывшей империи СССР, 
тогда как объект познания – гастрономические 
пристрастия разных народов. В начале повество-
вания обнаруживается установка на непредвзя-
тость отношения нарратора в историях, с кото-
рыми будет знакомить своего читателя. Данная 
объективность отношения представлена в словах 
нарратора, который заявляет, что он «космопо-
лит по вкусам, рождению и обстоятельствам» 
[Генис]. Вместе с тем на протяжении повество-
вания отход от заявленной установки становится 
все более заметным благодаря доминированию 
устойчивых маркеров, указывающих на нацио-
нальные и исторические корни: «Родина», «у 
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нас», «вырос на противоположном берегу Чер-
ного моря» и др. Данная особенность позволяет 
обнаружить присущее тексту А. Гениса амбива-
лентное отношение к исторической прародине: 

 
О родине и говорить не приходится. Навестив ее 

после многолетнего перерыва, я угодил в аккурат к 
церемонии спуска красного флага, завершившей ис-
торию советской империи [Генис]. 

 
Как видно из примера, понятия «нация», «на-

циональная культура» выступают в конфронта-
ции по отношению к политике и государствен-
ному режиму. В подобном разграничении можно 
обнаружить критику тоталитарного режима 
бывшей империи, по отношению к которому 
нарратор занимает позицию другого, гонимого, 
что и объясняет его социальный статус эмигран-
та. Когда речь идет о географических или нацио-
нальных корнях, актуализируется концепт «Ро-
дина», по отношению к которому приемлемым 
становится определение «свой». 

В историях, представленных в сборнике, дан 
стереотипный для западноевропейского воспри-
ятия образ России (лютый мороз, щедрая русская 
душа, политическое бесправие). Безапелляцион-
ные факты, приводимые в тексте, не позволяют 
читателю усомниться в их правомерности. Одна-
ко такая аргументация не предполагает домини-
рования точки зрения нарратора. Выстраивается 
активный диалог с реципиентом, в ходе которого 
происходит постоянный обмен мнениями: 

 
Кому же не знакомо это брожение вокруг накры-

того стола, когда слюна течет, как у собаки Павлова 
[Генис]. 

 
Своеобразие приводимого примера заключа-

ется и в том, что здесь можно обнаружить актуа-
лизацию вопроса о национальной принадлежно-
сти адресата нарратора. Сам А. Генис в много-
численных интервью не раз отмечал, что его 
книги адресованы русскому читателю. Содер-
жащийся в примере ориентир («собака Павло-
ва»), вопрос, обращенный к личному опыту чи-
тателя («кому не знакомо») позволяют сделать 
вывод об общности опыта нарратора и его адре-
сата, приведенные маркеры – это показатели 
единства их исторического прошлого. 

Актуализация вопроса о национальной иден-
тичности читателя в тексте А. Гениса происхо-
дит и при введении в повествование приема рет-
роспекции. В данном случае представляют инте-
рес сами истории, в которых нарратор вспомина-
ет о советском прошлом. Особое место среди них 
занимают эпизоды, демонстрирующие исконно 
русские привычки. Одним из ярких примеров 

выступает описание опыта знакомства молодыми 
людьми с изготовлением спиртных коктейлей. В 
тексте рассказывается о процессе изготовления 
мартини из подручных средств: 

 
Мартини, – объяснял я друзьям, гордясь вычитан-

ным, – это вермут и джин с лимоном [Генис]. 
 
Данный эпизод становится значимым для по-

стижения одной из присущих и самому наррато-
ру особенностей исконно русской души (что и 
роднит его с читателем) – пристрастия к искон-
ной традиции чрезмерного потребления спиртно-
го. Итог эксперимента очевиден: «С тех пор 
<…> никто не любит мартини» [Генис]. Такой 
вывод акцентирует внимание читателя на значи-
мости обнаружения неоспоримой (с точки зрения 
русского человека) истины о доминировании 
водки над иностранным («чужим») мартини: 
«<…> всякая водка хороша, кроме уж совсем 
отвратительной», – восклицает нарратор после 
неудачного опыта. Описание подобного экспе-
римента и вывод (которым делится нарратор с 
реципиентом) подчеркивают общность способов 
постижения истины между адресатом и адресан-
том. 

Еще одним повествовательным приемом, не-
обходимым для выстраивания доверительных 
отношений с читателем, является обращение в 
качестве доказательства или аргументирования 
своей точки зрения к известным литературным 
источникам, а также упоминание персоналий пи-
сателей. В данном случае наиболее иллюстра-
тивным представляется рассказ «Писательская 
кухня». На протяжении всей истории внимание 
адресата фокусируется на своеобразии кулинар-
ных метафор, содержащихся в текстах известных 
литературных деятелей (Д. Дефо, Ф. Достоев-
ский, Н. Чернышевский, Ж. Верн, Ф. Кафка, 
В. Бахчанян, Л. Петрушевская и др.): 

 
Интереснее следить за тем, как кулинарные мета-

форы описывают не объект, а субъект самого автора 
<…> На фоне кулинарных вывихов здоровьем пышет 
опрятная и благородная кухня Булгакова [Генис]. 

 
В данной истории текст А. Гениса адресован 

скорее не оппоненту, а идеальному реципиенту. 
Выявление этого типа адресата возможно в силу 
наличия критичности утверждений нарратора, 
которые не допускают определенных сомнений в 
их правдоподобности в силу исключительности: 

 
Конечно, русское застолье предпочитает то, что 

льется, но не ограничивается им. <…> Нашу кухню 
труднее понять, чем симулировать [Генис]. 
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В приведенных примерах обнаруживается 
безапелляционное согласие адресата с точкой 
зрения нарратора. Ориентация текста на идеаль-
ного реципиента «способствует усилению вос-
приятия информации аудиторией» [Кудинова, 
2007, с. 49]. Стиль повествования в книге позво-
ляет направить ход мыслей читателя в нужное 
русло, при этом сам нарратор не скрывает субъ-
ективности своей позиции. 

Таким образом, исследование особенностей 
выстраивания в тексте А. Гениса отношений 
нарратора с адресатом позволяет обнаружить как 
наличие взаимодействия автора с читателем, так 
и воздействие на реципиента. Такая двойная ко-
дировка в выстраивании диалогических отноше-
ний акцентирует внимание на самом образе био-
графического автора. Этот образ обладает авто-
ритарностью и отличается национальной иден-
тичностью по отношению к его реципиенту. Тем 
самым возникает «психологически важная в вос-
приятии текста „магия имени“, авторитет лично-
сти» [Кудинова, 2009, с. 49]. Создание этой «ма-
гии имени» становится возможным благодаря 
включению в сборник многочисленных фактов 
из жизни биографического автора, подробного 
повествования о собственном отношении к тем 
или иным описываемым реалиям. Тем самым ре-
ципиент получает уникальную возможность 
проникнуть в личное пространство самого авто-
ра, сокращается дистанция между двумя сторо-
нами, которые участвуют в коммуникативной 
цепи: 

 
Как многие советские люди, я не знал своих де-

душек – одного убил Сталин, другого – Гитлер. Зато, 
как у всех остальных, у меня было две бабушки [Ге-
нис]. 

 
Обращение к адресату на «мы» позволяет во-

влечь читателя в активную сотворческую дея-
тельность, погружает его в проблему, заставляет 
«мысленно» реконструировать диалог с писате-
лем. Авторская установка на активную читатель-
скую позицию опосредует своеобразие культур-
ного пространства, ключевым маркером в кото-
ром выступает кулинария как один из значимых 
видов искусства, тем самым в я-повествовании 
А. Гениса вариативность взаимоотношений меж-
ду нарратором и читателем свидетельствует об 
их обусловленности целевой установкой автора, 
а также зависимости от национальной идентич-
ности адресата. 
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